BASHKIA E SHEN SOFISE 
(Provinga e Kozencés) 


BIBLIOTEKA E QYTETIT 
“ÈNGJELL MASHI” 
Sheshi i Spixit 


Lidhje: Tel. 0984/957773 
E-mail: biblio.museosantasofia@gmail.com 


Orar i hapjès 

EHÈNE: 08:30- 13:00 
EMARTÈ: 08:30- 13:00 
E MÈRKURÈ: 08:30 - 13:00/15:30 - 18:30 
E ÈNJTE: 08:30 - 13:00/15:30 - 18: 30 
EPREMTE: 08:30- 13.00. 


Kryetari 



Cartellonistica turistica bilingue 


SCUOLA INFANZIA Kopsht fémijésh 
SCUOLA PRIMARIA shkollé fillore 

SCUOLA SECONDARIA DI PRIMO GRADO shkolle e larté te pares gradés 

UFFICIO POSTALE: Zyra e Postés 

GUARDIA MEDICA Shérbim i ndihmès sé shpejt 

CARABINIERI Karabinierét 

MUNICIPIO: Bashkia 

PINACOTECA COMUNALE Pinakoteké Bashkiak 
AUDITORIUM COMUNALE Auditor Bashkiak 
CENTRO ANZIANI Qender i pjeqvet 
PRO LOCO “JUL VARIBOBA”: Pro-Loko “Jul Variboba” 

CENTRO ACCOGLIENZA SPRAR Qender per pritjen SPRAR 

CENTRO STUDI PER LE MINORANZE LINGUISTICHE Qender Studimesh per Pakicat 
Gjuhésore 

CENTRO SPORTIVO “CADUTI DI NASSIRYA” Qender Sportiv “Ushtarét e réne né 
Nassiry-en” 

UFFICIO TRIBUTLZyra e Taksavet 
UFFICIO ANAGRAFE: Zyra e gjendjes civile 
UFFICIO RAGIONERIA: Zyra e Llogarisé 
SEGRETARIO: Sekretari i Bashkisé 

UFFICIO SCOLASTICO E SOCIALE:Sherbime Shoqérore -kulturore 
SINDACO: Kryetari 

UFFICIO PROTOCOLLO: Zyra e Protokollit 



COMUNE DI SANTA SOFIA D'EPIRO 
87048 PROVINCIA DI COSENZA 
BASHKIA E SHÈN SOFISÈ 
PROVINCIA E KOSENXÈS 

Largo Trapeza - Sheshi i Trapèsè 
Codice Fiscal e-Rodi Fiskal : 00344900782 
Tel.: 0984 95 70 05 (Centralino - Central ); Fax -Faks\ 0984 95 79 56 
Sito Internet - Faqja e Internetit : 
http : www. comune. santasofiadepiro .cs.it 


Deliberazione del Consiglio Comunale Vendim i Kèshillit Bashkiak 
n° Anno - Vit.: 


Oggetto - 
Objekt :_ 


Seduta del giorno - Seancè e ditès _Ora - hera\ 

Partecipa il Segretario Comunale - Sekretari Bashkiak merrpjesè _ 



• Invio Capigruppo - Dèrgim Pèrgjegjèsve tè grupit 

• Albo Pretorio - Dèrgim te tabela e gjykatès 

L’Organo politico proponente - Organi politik qèpropozon 
Sindaco e/o Assessore - Kryetari e/ose Anètari 
L’Ufficio proponente - Zyra qè propozon 
Il Responsabile del Servizio - Pèrgjegjèsi i Shèrbimit 

La presente deliberazione è stata dichiarata immediatamente esecutiva 
Vendimi i pranishèm qe deklaruar drejtpèrdrejt ekzekutiv. 

Nella fattispecie non è stato necessario il parere in ordine alla regolarità 

Nè kèto rast, mendimi nuk qe i nevojshèm persa i takon rregulsisè teknike dhe /ose Uogaritare. 

Rimettere copia della presente agli uffici interni di: Duhet tè dèrgohet kopje tè vendimit tèzyrat e 



brendshme 


Pubblicazione - Botim : 

Prot._del - tè _ 

Il Presidente del Consiglio - Kryetari i Kèshillit 

Il Segretario Comunale - Sekretarì i Bashkisè 



Esempio di etichetta per attività: 


Buké me vaj luledielli - Pesha neto 250 gr 

: mieli grari, ujé, vaj luledielli (3,3%), kripé 
e jodizuar, dekstrozé, maja, mieli soje. 
Produkt i trajtuar me alkohol etilik. Mund tè 
pèrmbajè gjurmè kikirash dhe fara susami. 
Data e skadencés: shiko nè paketin. Ruajeni 
nè vend tè freskèt dhe tè thatè. Importues pèr 
Shqipèri nga. Importues pèr Kosovè nga. 


Prodotto e confezionato da: Prodhuar dhe paketuar nga 

Assunzioni di riferimento di un adulto medio: Futje referencè e njè tè rrituri mesatar 

La confezione contiene 10 porzioni: Paketimipèrmban 10 racione 

Valori nutrizionali medi per: Vlerat mesatare ushqyese pèr 

Energia: Energji 

Grassi: Yndyrè 

di cui acidi grassi saturi: nga tè cilat saturates 

Carboidrati: Karbohidrat 

di cui zuccheri: i ci li sheqeri 

Fibre: Fibrat 

Proteine: Proteinè 

Sale: Kripè 

Le immagini hanno solo scopo illustrativo: Figurai janè vendosur thjesht si shembull 




Glossario Italo-Albanese per eventi culturali ed ecclesiali 


In ricordo: tue kujtuar 
Impegno: zotimi 

ecclesiale: kishtar 
sociale: shoqèror 
culturale: kulturor 

due giornate: dy dite 
di studio: studimi 
riflessioni: reflektimi 
testimonianze: dèshmimesh 
novembre : shènmèrtir/nèntor 

testimone: martiri 
sacerdote: prifti 
educatore: Edukuesi 

comunicatore: komunikuesi 
operatore culturale: vepruesi kulturor 
ruolo della rivista: roli i revistès 

mercoledì 20 marzo: tè mèrkurèn 
ora: hera 

museo delle icone e della tradizione bizantina: Muzeu i ikonavet dhe i Traditès bizantine 
Frascineto: Frasnita 

inaugurazione della mostra: inaugurimi i ekspozitès 

libri rari su Scanderberbeg: libra tè ralla mbi Skènderbeun 
dalla collezione albanologica di: nga koleksionin albanologjik tè 

introduzione di: parathènie nga 

dalla collezione privata di: nga koleksionin privat i 

partecipano: marrin pjesè 

fondazione universitaria: Fondacioni universitar 

serata culturale: mbrèmje kulturor 

sul tema: mbi temèn 

la lingua e la cultura Arbéreshe a Santa Sofìa d'Epiro: ieri e oggi: g juha dhe kultura arbèreshe ndè 
Shèn Sofì: dje dhe sot. 

Angelo Masci: la sua opera e il suo tempo. L'apporto dello scrittore arbéresh alla letteratura, alla 
lingua e alla “Rinascita” nazionale: Engjell Mashi dhe koha e tij. Kontributi i shkrimtarit arbéresh 



letèrsisè, gjuhès dhe “Rilindjes” kombètare. 

Conferenza internazionale sul bicentenario della nascita: konferenca ndèrkombètare per 
dyqindvjetorin e lindjes 

Programma: programi 

15-16-17 settembre: vjesht - shtator 

San Giacomo di Cerzeto: SèndJapk 
Santa Caterina Albanese: Piedi 

presentazione sito web: prezantimi i sitit web 

I sessione di studi santoriani: filologia-letteratura: sesioni i pare i studimevet santoriane: fdologji - 
letèrsi 

II sessione: sesioni i dytè 

figura illustre dell'Arbéria: figure e shquar e arbèrisè 
presentazione del fil documentario: prezantimi ifìlmit dokumentar 

III sessione di studi - linguistica: sesioni i tretè studimevet - gjuhèsi 

IV sessione di studi - storia: sesioni i katèrt i studimevet - bis tori 

Festeggiamenti in onore di Sant’Atanasio il Grande: Festime per hjenè e Shèn Thanasit i Madh 

patrono di: pajtor i Shèn Sofìsè 

Aprile - Maggio 2019: Prill - Maj 2019 

programma religioso: programi i Qishès 

Inizio festività: Nisja e festès 

Esposizione dell'Effige del Santo e Vespro della festa: Ekspozita e figurès se Shènjtit dhe Dhespri i 
Festès. 

Divina liturgia: liturgjia hyjnore 

processione per le vie del paese: proqesionipèr udhat e katundit 
Novenario in onore del santo: novenet e Shèn Thanasit 
Programma civile: programi civil 

Durante la festa il servizio bandistico è affidato alla banda musicale cittadina: gjatè festès shèrbimi 
bandistik èshtè i mbajtur ka banda muzikore e katundit. 

Fuochi pirotecnici di: zjarre piroteknike tè 



Il comitato: komiteti 


il corso sarà illuminato da: udha èshtè e dritèsuar ka 

Traduzione a cura dello Sportello Linguistico Comunale: i pèrkthyer ka sporteli gjuhèsor i 
bashkisè. 

Archivio lessicografico Arbéresh: Arkivi leksikografik 

Biblioteca elettronica dei siti albanologici: Biblioteka elektronike e sitevet albanologjike 
Lessico delle parlate arbéreshe del: leksiku i tè folmevet arbèreshe tè 

raccolto sulla base del Questionario ALE: i mbledhur nè bazè tè pyetèsorit tè ALE-S (Atlas 
Linguarum Europae). 

Studi e Ricerche sull'Albanese di Santa Sofia d'Epiro ed altre varietà arbéreshe: Studime e Kèrkime 
mbi Arbèrishtèn e Shèn Sojìsè dhe tè folmet e tjera Arbèreshe. 

Saluti del Sindaco di: Pèrshèndetje tè Sindèkut tè 

Presentazione del volume: paraqitja e vèllimit 

saluti: pèrshèndetje 
sindaco: kryebashkiaku 
relazioni: kumtesa 
moderatore: drejton punimet 

la cittadinanza è invitata: ftohen gjithè qytetarèt 
stato dei lavori: arritjet e deritanishme 

primi risultati della ricerca e programma delle attività future: rezultatet e para tè kèrkimevet e 
programi i aktivitetevet tè ardhshme. 

Un bene culturale da riprendere e rivalorizzare al servizio della comunità arbéreshe di Santa Sofia 
d'Epiro: njè mirè kulturore qè do rimarrè e rivlerèsuar nè shèrbim tè bashkèsivet arbèreshe tè Shèn 
Sojìsè. 

Presentano: prezantojnè 

Azioni di salvaguardia della cultura arbéreshe in Calabria: ruolo e importanza dello sportello 
linguistico: veprime pèr mbrojtjen e kulturès arbèreshe nè Kalabri: roti dhe rèndèsia tè Sportelit 
gjuhèsor. 

Museo delle tradizioni popolari: Muzeu i traditavetpopullore 
mostra etno-fotografica: ekspozita etno-fotografìke 
centro di documentazione: qendra me dokumente tè 
mostra del costume: ekspozita e kostumit 

La S. V. è invitata a partecipare: Zotèria juaj ftohet tè marrèpjesè 

L’opera letteraria: vepra letrare 
a cura di: pèrgatiti 



alle radici dell'identità arbéreshe: tek rrènjet e identitetit arbèresh. 

Dibattito sul libro di: diskutim mbi librili e 

intervengono con l'Autore: do tè mairin pjesè bashkè me Autorin 

pomeriggio culturale: pasdite kulturore 

I parte: Pjesa e pare 
presenta: paraqet 

Docente di Lingua e Letteratura Albanese: Profesor i Gjuhès e Letèrsisè Shqipètare 

Assessore alle Minoranze Linguistiche Provincia di Cosenza: Asesore e Pakicavet Gjuhèsore 
Provinga e Kozencès. 

Consigliere regionale: kèshilltar i Krahinès se Kaìabrisè 
coordinamento a cura di: bashkèrendimi nèn kujdesin tè 
tavola rotonda sul tema: tryezèpunie me temè 
presidente dell'associazione: presidenti i shoqatès 

Coffee break con degustazione di dolci locali offerto dall'Associazione Pro Loco di ... e breve 
proiezione video su: pushim me shijimin e èmbèlsiravet tè vendit, tè dhènur nga Shoqata Pro Loco 
e Shèn Sofisè, me projektimin i shkurter tè Shèn Sofìsè. 

Intervallo musicale: pushim muzikor 

III parte: pjesa e tretè 

presentazione della romanziera: paraqitja e shkrimètarè sè 
conclusioni: pèrfundime 

al termine del convegno seguirà un rinfresco offerto dall'Amministrazione Comunale di: Nè fund tè 
kuvendit Administrata e Bashkisè sè Shèn Sofisè do tè jep njè freskim 

Seminario conclusivo del corso di sperimentazione dell'insegnamento della lingua albanese: 
Seminaripèrfundimitar i kursit tè sperimentimit tè mèsimet tè gjuhès arbéreshe 

II nuovo molo della scuola nel contesto minoritario arbèresh: dalla “cancellazione” alla promozione 
della diversità linguistica: Poli i shkollès nè kontestin minoritar arbèresh: nga “fshria” tek 
promovimi i divesitetit gjuhèsor 

con la presentazione del testo scolastico: meprezentimin e abetares arbèrisht 
di: epèrgatitur nga 


scuola primaria: shkolla parèsore 



Istituto comprensivo di: Instituti Pèrmbledhès tè 

Istituto Regionale per le Comunità Arbéreshe di Calabria: Instituti krahinor per komunitetin 
Arbèresh tè Kaìabrisè 

Presentazione dell'Opera Omnia di: Paraqitja e tri vèllimevet tè para nga Opera Omnia e 
Direttore dell'Istituto Regionale: Drejtuar i Institutit Krahinorpèr 
Relatori: Referues 

Addetto Culturale dell'Ambasciata Albanese in Italia: Atashe kulturor i Ambasadès Shqiptare nè 
Itali 

Curatrice/Curatore dell'edizione critica: Hartues/Hartuese e botimit kritik tè vèllimit 
Responsabile scientifico del progetto: Pèrgjegjès shkencor iprojektit 

Responsabile Concordanze elettroniche dell'Opera Omnia: Pèrgjegjès i Pèrkimevet elektronike tè 
Vepravet tè Piota 

Conclude: pèrfundon 

Assessore Provinciale: Asesor Provincial 

Angelo Masci. Dje e Sot. L'opera di Angelo Masci e il ruolo degli Albanesi d'Italia per 
l'Indipendenza dell'Albania e le scelte di un alfabeto nazionale: vepra e ... dhe roli i arbèreshève 
pèr pavarèsinè e Shqipèrisè dhe pèr zgjedhjen a alfabetit kombètar. 

Convegno Internazionale di studi: kuvend ndèrkombètar studimesh 

Mostre itineranti: Ekspozitat lèvizèse 

Aperture mostre: Hapje e ekspozitave 

Inaugurazione Biblioteca comunale: inaugurimi i bibliotekès sè bashkisè 

I sessione di studi: Seanca e par è e studimeve 

Intitolazione piazza a: Pèrkushtimi i sheshit 

Anfiteatro comunale: Amfiteatri i bashkisè 

Esibizione gruppo folk di: Shfaqje i grupit folkloristik tè 

Proiezione del film: projektimi i jìlmit 

Proiezione del film documentario ... realizzato da ... a cura di...: projektimi i dokumentarit ... i 
realizuar nga ... dhe ipèrgatitur nga ... 


Introduzione di: hyrje e 



Presentazione del libro: Promovimi i librit 


Interverranno: do tè diskutojnè 
Palazzo comunale: Pèllasi i bashkisè 

Albanesi d'Italia e Albanesi in Italia. La letteratura ponte di dialogo interculturale. Tra antiche e 
nuove identità: Arbèreshèt e Itaìisè dhe Shqiptarèt nè Itali. Letèrsia si urè dialogu ndèrkulturor 
midis identitevet tè lashta dhe tè reja. 

Presentazione dell'iniziativa: prezantimi i nismès 

Vicepresidente: zèvendès president i Bashkimit tè Komunavet Arbèria 

Avvio del progetto: fidimi iprojektit 

Anteprima della mostra artistica del Maestro: Premierè e Ekspozitès artistike tè Mjeshtrit 

Coordinamento a cura di: bashkèrendimi nèn kuijdesin e 

Incontro con l’Autore: takim meAutorin 

Intervengono: marrin pjesè 

interviene: merrpjesè 

saranno presenti i curatori del volume: do tè jenè tèpranishèm pèrgatitèsit e vèdimit. 



Orar diméror 


BASHKIA E SHEN SOFISE 
(Provinca e Kozencés) 


VARREZA 


Orar veror 


Nga t' hénen njera t' diel 
Nga orén 8.00 njera 19.00 


Nga t' hénen njera t' diel 
Nga orén 8.00 njera 17.00 



Eparchia di Lungro 

Museo della Parrocchia di Sant'Atanasio il 

Grande 

“P. Giovanni Capparelli” 

Eparkia e Ungrès 

Muzeu i Famullisè se Shèn Thanasit tè 

Madh 

“Zoti Xhuan Rapare Ili’’ 



TOPONIMI URBANI 


Bàfft (ka) 

Supòrti Préitve 

Bègt (ka) 

Bùlèrat 

Spìxi. 

Shèshi Bègit 

Shèshi Bùiarit 
Shèshi gigmèndàqit 

Drehjìmi 

Shèshi kadònit 

Drelàrti 

Shèshi Karavònve t 

Karkarèlet 

Shèshi Màshit 
Shèshi paoììitànit 

Lem mèrtìri 

Shèshi shkarramàut 
Shèshi Tallarìkut 

Marqanèshet (ka) 

Prapa mur 

Shighàta 

Shixhòna 

Prapa qìshè 

Tràpèza 

Qàca 

Udha màdhe 

Qìsha vjèter 

Udha pràtit 

Udha Shixhònes 

Sìììika dhon AkìIIit 

Supòrti dhivòtrave 

Udharéa 

Supòrti dhon Viqènxit. 

Supòrti Kadònit 

Purghimi 


TOPONIMI EXTRAURBANI 


Alimùsti 

Drajèshi 

Alirònxe 


Arlìni 

Dhafìna 


Dhèu barùn 

Barràka, 


Bixìrri 

Fatìcat 

Bògkat. 

Faudhàni 

Bòshari. 

Fòsi kròit 

Bota kùqe 

Fòsi màth 

Brìnjet 

Fravìta 


Fùshat 

Camandàu 

Fùshat e llàqit 

Caròla 

Fùshat e sarazònjève 

Cimbùnt 


Còpa vùrpit 

Ghalìxhi 


Gharacàt 

Cercitjèli 

Ghàudha 

(filóni 

Ghrifùni 



Ghrutat e brighendève 
Ghrutìlli 

Hjìma 

Hjìmat e karkàrat 

Ishkat e Agràtit 
Izoììa Shèn Thanàsit 

Janakìmi 
Jèdhull 

Ka qìsha 

Ka carni ti 

Kaqulera 

Kalivja pjakut 

Kambanàri 

Kanxhèli 

Kapeljàni 

Kasteììàna 

Kastjèli 

Katarìnat 

kava ghàìit 

Kàva kònxes. 

Kavalòdher, -ripi.-a ,-at 

Kèmbèghàli 

Kèshtènjat 

Kocaràqi 

Koci dhon Anxhullit 
Koci kambanàrit 
Koci kotronìzit 
Koci mencunàzit 
Koci monoghòit 
Koci Rumanièlve 
Koci rrètùndes 
Koci Voshkarjelit 
Koci xagaris 
Kòdhra 
Kònga 

Kopshti kakavràkut 

Korón 

Kriqèzit 

Lizbaqati. 

Lìsèt e zòtit 

Llàqi 

Llaka gjonit 

Majuri 

Mòli 

Mandraqèlat 


Mànlli 

Masaràqi 

Mòti 

Mexàjne 

Mèndrat 

Mèliga króit 

Mundanjólla 

Nàshet 

Ndrònak 

Nikolletet 

Padhùllè 

Palaspìti 

Pandanèlat e Beqit 

Pecaqàna 

Pedhellàti 

Pellegrìn 

Pilighàdhi 

Polinàra 

Póndi dhon Rruzàrit 
Póndi màth 
Pondi statarromès 
Pondi tallamèut 
Pròti 

Pròti kambusànd 

Qandunéra dhon Viqianxit 

Qandunéra dhon Xhòrxhit 

Qìshèza 

Qùbika 

Qùza Beqit 

Ràhji qik 
Ràhji ghùfit 
Ràhji jìqit 
Ràhji Karavònve 
Ràhji nàshit 
Ràhji pùpèzes 
Ràhji shùres 
Ràhji sùles 
Ràhji zotit 
Rònxi ngròghtè 

Rrènjèzit 

Rrètunda 

Sardamàti 

Savùku 

Sdivi 

Sqìni 

Stalaturi 



Stangùa. 

Udha stangòit 

Stèrriìonga 

Strongjulli 

Vàu ììavandàres 

Shèn k/uell, -olii 

Valùn 

Vènat 

Shèn xhòrxh i 

Vòshku 

Shèshet 

Vòtet 

Shèshi Llìut 

Vrìket e dhòn Rruzàrit 

Shkèmbi dragóit 

Shkèmbi Shèn Thanàsit 

Xagarì 

Shùrbi 

Xuferèti 

Tìmba giqèrqit 

Xhìbia mullinàrit 
Xhìbiat e jòskarit. 

Tìmba mòrtjes 

Xhizònat 

Tìmba savùkut 

Trèndofilet 

Tumbarìni 

Udha kasànes 

Udha moroìtit 

Udha mullirit 

CORSI D’ACQUA 


Ghalatrèlja 

Pèrròi me qìg 
Pèrròi mexàines 

Lumi Agràtit 

Pèrròi pellegrin 
Pèrròi qìqit 

Kanxhèli 

Pèrròi savùkut 

Kasàna 

Pèrròi sofìs 
Pèrròi stamàt 

Pèrròi carèles 

Pèrròi shkàììes 

Fèrroi drajèsh 

Pèrròi thèììet 

Pèrroi ghàudhes 

Pèrròi ìizbagàt 

Pèrròi vòtève 

Pèrròi ììàgit. 

Pèrroi katarìnve 

Pèrròi marsanùcès 

Statarròmi. 



FONTI E SORGENTI 


Fishkia 

Fishkìa Napullit 
Fishkia pòsht 
Fòsi kròit 

Kròi alirònx 
Kròi Amodhiut 
Kròi arlìnit 
Kròi bèrkabòrrit 
Kròi bukur 
Kròi gìk 
Kròi gii 
Kròi girùcit 
Kròi daìlèzi 
Kròi drajèsh 
Kròi dhafins 
Kròi e votit 
Kròi fravìts 
Kròi futikùi 
Kròi gharrìlit 
Kròi ghàudhes 
Kròi ghrùtes 
Kròi ghrutìllit 
Kròi kacìqit 
Kròi kambanàrit 
Kròi kapàgit 
Kròi kapeìjàn 
Kròi karràqit 
Kròi kòndit 
Kròi kònges 
Kròi korònit 
Kròi kùkez 
Kròi mali 
Kròi matìut 
Kròi monogòit 
Kròi padhùll 
Kròi pèrprushit 
Kròi pi 
Kròi pipàcit 
Kròi pipinàcit 
Kròi prift 
Kròi pullverieres 
Kròi rrènjèzve 
Kròi sarazònjit 
Kròisavukut 



Kròi shkàlìes 
Kròi shkashabàngut 
Kròi shurbit 
Kròi tumbarinit 
Kròi valùnit 
Kròivògel 

Moroìti 

Stangua 



Cartellonistica bilingue Urbana 


MIRE SE NA VINI SHÈN SO FI 
KATUND ARBÈRESH 
PROVINCIA EKOZENCÈS 
BENVENUTI A SANTA SOFIA D’EPIRO 
COMUNITÀ ITALO-ALBANESE 
PROVINCIA DI COSENZA 
ARRIVEDERCI A SANTA SOFIA D’EPIRO 
MIR UPAFSHIM SHÈN SOFI 

MONUMENTIIIMZOTFRANGJISKUTBULARI-T (1742-1806) PESHKDHE PRESIDENTI 
KULLEXHIT TÈ SHÈN DRIANIT SHÈN MITÈR 

MONUMENTO DI MONS. FRANCESCO BUGLIARI (1742-1806) VESCOVO E PRESIDENTE 
DEL COLLEGIO DI SANT’ADRIANO IN SAN DEMETRIO CORONE. 

MONUMENTI IPASKALLIT BAFI-T (1749-1799) 

GREQISTINJOHUR DHE PALEOGRAF 
MONUMENTO A PASQUALE BAFFI (1749-1799) 

GRECISTA ILLUSTRE E PALEOGRAFO 

MONUMENTI “ARBÈRESHÈT EITALISÈ ” 

OPERA MONUMENTALE “GLI ALBANESI D’ITALIA” 

VARREZA 

CIMITERO 

FONTANA “EROI MALI” 

FONTANA “EROI PIUT” 

FONTANA “EROI MOROITIT” 

QISHA FAMULLITARE E SHÈN THANASIT TÈ MADH - SHEE. XVIII 
CHIESA PARROCCHIALE DI SANT’ATANASIO IL GRANDE - SECOLO XVIII 

QISHA E SHÈN SOFISÈ - SHEEX- QISHA VJETÉR 
CHIESA DI SANTA SOFIA - SECOLO X 

QISHA E SHÈNJTJÈS PARASHEVÈS (VENERÈS) - SHEE. XVII 
CHIESA DI SANTA PARASCEVE (VENERE) - SECOLO XVII 

EONÈZA E SHÈN THANASIT TÈ MADH 
CAPPELLA DI SANT’ATANASIO IL GRANDE 

BIBLIOTEEA BASHEIAEE ‘ÈNGJÈLL MASHI” 

BIBLIOTECA CIVICA “ANGELO MASCI” 

MUZEUI VESHJÈS TRADICIONALE ARBÉRESHE 

MUSEO DEL COSTUME TRADIZIONALE ITALO-ALBANESE 


CARTELLONISTICA BILINGUE CENTRO URBANO 



MUNICIPIO 

BASHKIA 

MUSEO DEL COSTUME TRADIZIONALE 
MUZEUI VESHJÈS TRADICIONALE 

OPERA MONUMENTALE “GLI ALBANESI D’ITALIA” 
MONUMENTI ‘ARBÈRESHÈT EITALISÈ ” 

MONUMENTO DI PASQUALE BAFFI 
MONUMENTI IPASKALLI-T BAFI 

POLIZIA MUNICIPALE 
POLICIA BASHKIAKE 

ASL - GUARDIA MEDICA 
ROJIA MJEKORE 


Principali Contrade - Toponomastica Extraurbana Ahjìmèzrat 
C.da Zarella IXarela 


C.da Gaudi o/Haudha 


Contrada Serra Baron dDheu Barùn 


C.da Scesci JSheshet 


C.da Mustica /Alimusti 


C.da P ag 1 i as p i lo/ Palaspiti 
C.da Ncci/Llagi 
C.da Grottil e/Grutilli 


C.da Castellan o/KastelIana 


C.da Cavallo d’Oro/ Kavalodhri 



Toponomastica Urbana - Zona Villa Comunale: 


Parco Comunale: Park Bashkiak 

Edicola votiva di San Pio: Konèza e Shèn Piut 

Chiesa di Santa Venere: Qisha e Shènjtjès Venerès (Parashevès) 

Accademia dell'Arte e della Musica: Akademia eArtit dhe tè Muzikès 

Cappella di Sant'Atanasio: Konèza e Shèn Thanasit 

Fonte "Moroiti": Kroj i Moroitit 


Biblioteca civica: Biblioteka e qytetit 
Museo: Muze etnografìk 

Ambulatorio Medico: Ambulator 
Guardia Medica: shèrbim i ndihmès sè shpejt 
Medico di guardia: mjek i rojès 

Ufficio Postale: Postè 

Ufficio del catasto: zyra e kadastrès 

Ufficio contabilità: zyra e llogarisè - llogari 

Ufficio del lavoro: zyra epunès 

Ufficio personale: zyra e kuadrit 

Ufficio pubblico: zyra shtetèrore 

ufficio stampa: zyra e shtypit 

capufficio: kryetar zyre 

Centro sportivo: qendèr sportiv 
Palestra: palestèr 
Stadio comunale: stadium 
Asilo nido: qerdhe 
Farmacia: Farmaci 

Farmacia notturna: farmaci e hapur natèn - rojè natè 

guardia campestre: rojtarfshati 

guardia carceraria: rojtar burgu 

guardia doganale: doganier 

guardia forestale: rojtarpylli 

guardia notturna: rojtar natè 

guardia stradale: polic rrugor (qarkullimi) 

guardia del fuoco: zjarrfikès 

guardia di frontiera: rojè kufìri - kufìtar 

Caserma dei Carabinieri: kazermè e Karabiniervet 
Asilo dei vecchi: stipi e pjeqvet; azil ipjeqvet 




Regione Calabria /Krahina e Kalabrisè 
Cerca nel sito IKèrko 


Il ComxmdBashkia 

Orari di apertura al pubblico /Orari i hapjes publikut 

Albo Pretorio On - Lin dTabela e Gjykatès Nè - Linjè 
Archivio delle Pubblicazioni / Arkiva e Publikimeve 

Come contattarci /Kontakt 

Organi di governo /Organe Drejtuese 

Commissario Prefettizio/ Komisioner i Jashtèzakonshèm 

dmdàcoiKryetari ose Kreu i Bashkisè 

Segretario Comunal dSekretari Bashkiak 

Statuto - Regolamenti /Sta luti - Rregulorja 

Normativa ILegjislacioni 

Aree e Servizi IFusha dhe Shèrbime 

Area Amministrativa/ Fusha Administrative 

Area Finanziaria e Contabile/ Fusha Financiare dhe i Kontabìlitetit 

Area Tecnica/ Fusha Teknike 

Relazioni con il pubblico/ Zyra e Transparencès 

Sportello SUAP/ Sporteli SUAP 


Area Amministrativa/ Fusha Administrative 
R c s po n s ab i 1 dPèrgjegjès i 

Segreteria e Organi Istituzionali/ Zyra e Sekretarisè 
Servizi Culturali/ Shèrbime Kulturore 
U.R.P./ Zyra e Lidhjeve me Qitetarin 

Servizi Demografici IShèrbime tèpopullatès -pèr popullatèn 

Servizi Elettorali/ Zyra e Zgjedhjevet 

Protocol lo/Zvra e Protokollit 

Sito 'Neh!Faqja e Internetit 

Ufficio per la Trasparenza/ Zyra e Transparencès 

Servizi Sociali!Shèrbime Socicde - Shoqèrore 

Servizi scolastici, refezione, trasporto/ Shèrbime arsimore, ngrènie, transporti 



Area Finanziaria e Contabile/ Fusila Financiare dhe i Kontabilitetit 
1/ c spo n sab i 1 dPèrgjegjèsi 

Servizio Ragioneria/ Zyra e Llogarisè 
Servizio Economato/ Zyra e Ekonomatit 
Servizio Entrate/ Zyra e Taksavet 
Servizio Informatico/ Shèrbim Informatik 
Servizio Personale/Zvra e Personelit 
Tributi/Zvra e Taksavet ose Tarifat vendore 

Area Tecnica/ Fusha Teknike 

1/ c s po n s ab i 1 dPèrgjegjès i 

Servizio Lavori Pubblici/ Shèrbim i Punimevet Publike 
Servizio Ambiente/ Zyra e Ambienta 

Servizio Edilizia, Urbanistica, Espropriazioni/ Zyra e koncesionit ndèrtimore 
Servizio Patri monio/Zyra e Pasuritè ose tè Miravet Publike - Zyra e mirèmbajtjès 
Servizio Vigilanza/ Zyra e Policisè sè Bashkisè - Policia Bashkiake 

Ufficio Relazioni con il Pubblico/Zvra e Lidhjeve me Qytetarin 

Lmk/Weblidhje 

Opinioni/ Opinione 



Kabineti i Kryetarit tè Bashkisè 

Kèshilli i Bashkisè 

• Anetarte i Kèshillit 

• Komisionet e Kèshillit 

• Konferenca e Kryetarèvet tè Grupevet 

• Vendimet e Kèshillit Bashkiak 

• Mbledhjet e Kèshillit 

• Projekt - vendimet e Kèshillit 

• Rezultati i zgjedhjevet 

Shèn Sofia Info 

• Shtrirja gjeografike 

• Historia e Shèn Sofisè 

• Qytetarèt e Nderit tè Shèn Sofisè 

• Informacione pèr vizitatoret 

• Muzeumet e Shèn Sofisè 

° Muzeumi i Veshjès Arbèreshe 
° Muzeumi i famullisè sè Shèn Thanasit 
° Bimetorja tè Rezervès Natyrore “Liqeni i Tarsès”. 

C'mund tè vizitarni/ Cfare tè vizitoni 

• Qisha famullitare e Shèn Thanasit i Madh 

• Qisha e Shèn Sofisè (E thènur “Qisha Vjeter”) 

• Qisha e Shènjtjès Venerès (Ose Parashevès) 

• Qishèza e Shèn Thanasit (ose “Konèza”) 

• Biblioteka Qytetare “È. Mashi” 

• Muzeumi i Veshjès Arbèreshe 

• Muzeumi i Famullisè sè Shèn Thanasit 

• Rezerva Natyrore i Liqenit tè Tarsès 






Zyrat e Bashkisé 


Zyra e gjendjes civile 

Zyra e policisè sé bashkisé 

Zyra teknike dhe punimevet publike 

Zyra e zgjedhjevet 

Zyra ushtarake (Ufficio di Leva) 

Sherbime Shoqérore -kulturore 
Pèrgjegjési i “Pro-Loko-s” 

Zyra e Taksavet 

Zyra e Shéndétisisé - Shéndetés 

Zyra e kundérshtrimevet (Ufficio contravvenzioni) 

Zyra e Sekretarisé 
Zyra e Protokollit 

Zyra e Llogarisé (Ufficio ragioneria) 

Zyra e Ekonomatit 

President (Kryetar) i kèshillit 

Késhilltar 

Salla e kèshillit 

Sellia e Mbledheve (Sede delle riunioni) 

Lajmétari i bashkisé (Messo comunale) 

Biblioteka e Bashkisé 

Pèrgjegjési i shérbimit (Responsabile del Servizio) 

Tabella e gjykatés (Albo Pretorio) 

Dokument origjinal 

Kopja besnike pér pérdorim adiministrativ (Copia conforme per uso amministrativo) 
Varrèza (Cimitero) 

Népunési (Pérgjegjes) i Bibliotekés sé Bashkisé (addetto alla Biblioteca Comunale) 



Rojtja (Guarda campestre) 



Zyrat e bashkisè 


Sektori i Shérbimevet té popullatés/ per popullatén 

Pérgjegjèsi i shérbimit / procedimit 

Orari i hapjes: e héné gjer né tè prémte nga ora tetè (8) deri né orén dy (14,00). 

Té martén dhe tè énjten punohet edhe pasdreke nga ora e tre e gjysmé (15.30) deri né orén pesé e 
gjysmé (17.30). 

Zyra e gjendjes civile: 

Mban regjistrin e popullatés. Realizon pratikat e shpémguljes sé vendbanimi, martese, gjendje 
familjeje, lindjeje, vdekjeje dhe eksistence gjaté jetés. Méson pratika pér pasaportat e léshuara nga 
Kuestura. Pushtihet deklarateve lindjeje dhe vdekjeje dhe botimeve dhe akteve martese. Vèrtéton 
dokumentet e njohura botèrisht. 

Zyra ushtarake: 

Pèrpilon listat e rekrutimit ushtarak, méson pratikat e ridèrgimit ose shpérndarjes nga shèrbimi 
ushtarak, regjistron lirimet. 

Zyra e statistikevet: 

Pushtohet rilevimit té dhénavet pér llogari té Istat, si: regjistrimet e popullatés, bujqésisè, studimet 
mbi konsumet, mbi forcén punètore, e té tjera. 

Zyra e taksavet: 

Pérpunon rolet relatimet taksavet. Furnizon informacione mbi pagesè e taksavet lokale: ICI, IRAP, 
TARSU. 

Zyra e zgjedhjevet: 

Lèshon certifikata tè regjistrimit tè listat zgjedhjesore. Pret kérkesat e regjistrimit te tabela e vetme 
vézhguesvet (nga 1 tetor gjer né 30 néntor) dhe te tabela e kryetarévet tè kolltukut (nga 01 gjer nè 
31 tetor). Lèshon teserat zgjedhore dhe dublikatat. 

Sektori i punévet té pérgjithshme. 

Pérgjegjèsi i shérbimit / procedimit 

Orari i hapjes: e héné gjer né tè prémten nga ora tetè deri né orén dy (14,00). 

Té martén dhe té énjten punohet edhe pasdreke nga ora tre e gjysmé (15.30) deri né orén pesé e 
gjysmé (17,30). 

Zyra e Sekretarisé: 

Detyra pér té numèruar dhe pér té regjistruar vendimet e Juntès dhe Késhillit dhe pércaktimet e 
drejtuesvet éshtè e besuar sekretarisé sé pérgjithshme. Ajo ruan aktet gjyqésore e dorézimit qé jané 
nxjerra mbi dispozitè té gjykatès pér té marra né shikim dhe né dorézim nga qytetarét. 



Zyra e protokollit: 


Protokollon dhe arkivon gjithé dokumentet e institucionit, ato né hyrje dhe ato né dalje. 

Zyra e 

Fumizon njoftimin e aktevet te banimi i qytetarévet té interesuar dhe te tabela e gjykatés mbèrthen 
dokumentet e hrenshme gjithé ato qé vijnè nga zyrat e tjera ose institucionet. 

Zyra e personelit: 

Administron personelin e institucionit. 

Sektori i kontabilitetit 

Pérgjegjési i shérbimit / procedimit: 

Orari i hapjes: e héné gjer né tè prémten nga ora tetè deri né orén dy (14,00). 

Té martén dhe té énjten punohet edhe pasdreke nga ora tre e gjysmé (15.30) deri né orén pesé e 
gjysmé (17,30). 


Zyra e llogarisé: 

Mbaréshton buxhetin e parashikimit brenda kuijt do té zhvillohet veprimtaria fmanciare gjaté vitit tè 
referimit dhe realizon gjithé procedimet konseguente e lidhura atij, si zotimi i shpenzimit, larja, 
késhllimi dhe pagésat e ndryshme. 

Zyra e ekonomatit: 

Fumizon shpénzimet e vogla pérkatèse funksionimit normal té zyravet (kancelaria dhe materiali 
konsumi) pér cilét pagesa e menjéhershme èshté e domodoshme. 

Zyra e pasurité ose té miravet publike: 

Drejton rendin publik dhe rregullon qarkullimin qytetar. Realizon kontrollet relative 
problematikavet té ambientit. Fumizon mirémbajtien e gjelbèrimit publik. 

Zyra e kundérshtrimevet: 

Pushtohet mbledhjes sé kundèrvajtjevet, kèrkesave té procesverbalevet e té tjera. 

Zyra e ambientit: 

Kontrollon pasuriné e ambientit té malevet, léshon teserén e vogél aftésie té mbledhjes sé 
képurdhavet. Lé pérséri autorizimet pér fushimet dhe pèrdorimin e bunevet malore. 

Zyra e tregtisé: 

Realizon inspektime dhe kontrollon ushtrimevet tregtare dhe gjaté zhvillimit té panairevet dhe 
tregjevet operatorévet shétitésè. 



Sektori i punimevet publike 

Pérgjegjèsi i shérbimit / procedimit: 

Orari i hapjes: e héné gjer né tè prémten nga ora tetè deri nè orén dy (14,00). 

Té martén dhe té énjten punohet edhe pasdreke nga ora tre e gjysmé (15.30) deri nè orén pesé e 
gjysmé (17,30). 

Zyra teknike: 

Realizon projektimin e punimevet publike pér bashkinè si: ndértesa, rrugé dhe struktura té 
ndryshme. Méson praktika té punimeve publike; aprovon projekte, gmuarje dhe varianteve dhe jep 
detyra profesionistéve té jashtém- 

Zyra e mirémbajtjes: 

Pret sinjalizimin e defektevet impiantit elektrik publik dhe rrugévet dhe fumizon ndreqjen dhe 
mirémbajtjen e tyre. 


Zyra e koncesionit ndértimore: 

Siguron léshimin e koncesionit dhe autorizimit ndértimor. Realizon hetime té pratkave ndértimore. 
Pushohet kontrollimit té shpérdorimit ndértimor. 

Zyra e shérbimevet shoqérore; Zyra e arsimit publik; zyra e sportit, turizmit dhe kohés sé liré; Zyra 
e kulturés - Sporteli Gjuhésor; Zyra e shtypit. 




